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Introduction
Sissejuhatus

Towards the end of the Renaissance the study of the
half-forgotten Greek language and culture became
popular in Italy. During the Humanist period
(15th-16th century) the boom of Greek, including
printing and translating Ancient and Byzantine
Greek authors, studying and practising the langu-
age spread northwards over the Alps.! In countries
around the Baltic Sea, this spirit of Humanism,
including the love for the Greek language and cul-
ture is especially important during the 17th century,
starting to fade in the 18th century. Early Modern
Estonia and Livonia were no exception: Greek was
taught and practised at the university level in Tartu
(then Dorpat) Academia Gustaviana (1632-1656) and
Tartu-Parnu (Pernau) Academia Gustavo-Carolina
(1690-1710), as well as in the Tallinn (Reval) Gym-
nasium (founded in 1631).

The present rare books and manuscripts collec-
tion of Tartu University Library got its start in 1802
when the Imperial University was opened in Tartu.
The first director of its Library, the classical scholar
Johann Karl Simon Morgenstern (1770-1852), bought
books from all over Europe. These collections were
enlarged by acquisitions of several personal libra-
ries, including numerous books in Greek: of Karl
Morgenstern himself, of the Baltic German pastor
and author Gustav von Bergmann (1749-1814), Tartu
Raadi noblemen von Lipharts, the local historian
and pastor August Wilhelm Hupel (1737-1819) and
the German Enlightment scholar Johann Gottfried
von Herder (1744-1803). Numerous old prints from
the library of Tallinn Gymnasium, acquired in the
1920s, hold a special place in the collection as some
of these books reached Estonia already in the 17th
and 18th century.

The exhibition catalogue includes old printed
books from Tartu University Library from 1498 to
the 19th century, illustrating the love for Greek.
They are complemented by some lithographs,
manuscripts and modern works on the subject. The
focus is on the diversity of the scholarly activities
of Humanists, as well as on the scholars from the
countries around the Baltic Sea.

The books are presented according to their short
titles, together with bibliographic information (lib-
rary catalogue number, references to national bib-
liographies). The list is accompanied by explanatory
texts, with a general bibliography and notes in the
back of the book. In order to address the public
both in Estonia and abroad, aspiring to the polyglot
and polymath spirit of Humanism, the catalogue is
in two modern languages (English and Estonian)
with book titles presented in Latin and Greek. In
this post-event publication of the catalogue the texts
from initial 8 posters and 26 cases are rearranged
to accompany each of the 79 rare books which were
presented on the exhibition.

Renessansiaja 16pul sai Lddne-Euroopas populaar-
seks pooleldi unustatud kreeka kultuuri ja keele
Oppimine, uurimine ning kasutamine. Itaaliast
alguse saanud kreeka keele buum levis humanismi-
ajal (15.-16. sajand) pohja poole,' joudes ka Ladne-
meremaadesse, kus humanismiaja kreeka-lembene
vaimsus oli tahtis eelkdige 17. sajandil ja hakkas vai-
buma 18. sajandil. Kreeka keelt dpetati ja harrastati
Tartus (tollane Dorpat) ja Parnus (Pernau) Academia
Gustaviana (1632-1656) ja Academia Gustavo-Carolina
(1690-1710) nime all tuntud tlikoolis ning Tallinna
(Reval) Giimnaasiumis (asutatud 1631, tdnapéeval
Gustav Adolfi gtimnaasium).

Raamatukogu praegune vanaraamatu kollekt-
sioon sai alguse 1802. aastal avatud Keiserliku Tartu
Ulikooli raamatukoguga. Selle esimese direktori
Johann Karl Simon Morgensterni (1770-1852) poolt
raamatukogule Euroopast ostetut tdiendasid tema
isiklik raamatukogu ja mitmed Lidnemere ddrsete
maade haritlaste kogud, mis raamatukogule paran-
dati voi osteti. Kreeka keele uurimise aspektist on
siin tdhtsad ennekodike Morgensterni enda raamatu-
kogu, aga ka baltisaksa pastori ja literaadi Gustav
von Bergmanni (1749-1814), Tartu Raadi moisnike
von Liphartite, literaadi, koduloolase ja pastori
August Wilhelm Hupeli (1737-1819) ja saksa val-
gustaja Johann Gottfried von Herderi (1744-1803)
kogud. Erilisel kohal on osaliselt juba 17. sajandil
ja 18. sajandi alguses Eestisse joudnud ja siinsetele
haritlastele kuulunud raamatud Tallinna Giimnaa-
siumi raamatukogust, mis anti TU raamatukogule
tile 1920ndail aastail.

Kataloog kajastab nditusel esitatud triikiseid
Tartu Ulikooli Raamatukogu fondidest, peami-
selt triikikunsti algusaegadest kuni 19. sajandini,
lisaks moned graafilised lehed, késikirjad ja tee-
maga seotud niitidisaja triikised. Laddne-Euroopa
humanistidest hellenofiilide mitmekesise teadus- ja
luuleloomingu koérval on esile toodud ka Ladneme-
remaade humanitaaride ptitidlused Spetlastest koo-
lipoisteni - koik, mis illustreerib armastust kreeka
keele vastu.

Teosed on kataloogis esitatud liihikirjetena koos
raamatukogu kohaviida ja bibliograafilise infoga.
Lisatud on tutvustavad vahetekstid, asjassepuu-
tuvate késitluste bibliograafia on kataloogi 16pus.
Arusaadavuse huvides, aga ka humanismiaja mit-
mekeelset ja mitmekiilgselt haritud vaimsust austa-
des, on kataloog kahes tanapaeva keeles (inglise ja
eesti), mis tdiendavad pealkirjade kaht vana, ladina
ja vanakreeka keelt. Siinses nditusejdrgses kataloo-
gis on algsed 8 tahvlil ja 26 vitriinis esitatud tekstid
iimber korraldatud nii, et nad saadaksid 79 niitusel
tutvustatud haruldast raamatut.
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I'm not a barbarian, but neither would | wish to be one
nor change my homeland with Zeus,

By family, | come from divine Scalae, having the arts of Phoebus
in heart, serving Ares as a toy of fate.

These verses are printed in the collected poems of the Ita-
lian-French Humanist Julius Caesar Scaliger (1484-1558,
see No. 64, verso of the title page). Although Julius Caesar
Scaliger was a famous Latinist and appreciated Roman
poets Virgil and Seneca more than Homer or Greek tra-
gedy, he also wrote Greek poems, because in his era the
Greek language was the symbol of erudition, ancient

knowledge and the arts of muses.

In the time of incunabula, printing in Greek
was rare, although already during the first
decades of printing, several manuals of Ancient
Greek, texts by ancient Greek authors and their
(mostly) Latin translations were printed. At
first the most important centre was Italy, where
many Byzantine exiles had settled during the
15th century, helping the printers. The most
famous of them was Aldus Manutius in Venice,
although Florence was even more important
for Greek studies. Greek authors were prin-
ted elsewhere as well, for example in Milan
and Rome. From the very end of the 15th and
the beginning of the 16th century numerous
printed Greek texts appeared in Switzerland,
mainly in Basel, but also Geneva; in France,
with main centre in Paris and Strasbourg in
Alsace; and a little later in the Low Countries:
Leiden, Amsterdam, Antwerp and Utrecht.
Germany is important as well: Nuremberg
and Cologne, Leipzig, Wittenberg, Heidelberg,
Hamburg, Jena, Berlin and Marburg, Frankfurt
am Main, Munich, Hanau and Braunschweig.
Several important centres (London, Vienna,
Moscow and others) are not featured here
because Tartu University Library does not pos-
sess many old Greek texts from these cities.
Greek was taught and used also on the
borders of Europe (on the lower end of her
skirt on Miinster’'s map), in the universi-
ties and gymnasia around the Baltic Coast.
Most important centres on the German Baltic
Sea coast were Rostock and Greifswald, in
modern Poland Gdansk (Danzig) and Wroc-
law (Breslau, Vratislava), in Lithuania Vilnius
(Vilna), in Sweden mostly Uppsala and Stock-
holm, but also several towns in its overseas
provinces, in modern Finland, Turku (Abo),
in modern Latvia, Riga, in modern Estonia
Tallinn (Reval) and of course Tartu (Dorpat).

Ei ole barbar ma, ei ole soovi ka saada mul selleks,
kuid vahetust ma ei teeks, kui isamaa Kronion
uue mul tooks, skalaanide soost olen, Arese teener,
Phoibos rinnus ent on saatuse mdngude toel.

Need varsid on lisatud Itaalia-Prantsuse huma-
nisti Julius Caesar Scaligeri (1484-1558) luule-
tuste koguvaljaandele (nr. 64, tiitellehe poordel).
Kuigi Julius Caesar Scaliger oli eelkoige kuulus
latinist ja hindas rooma poeete Vergiliust ja
Senecat enam kui Homerost ja kreeka tragoo-
diat, ei saanud temagi jdtta kreeka keeles luu-
letamata: see poleks sobinud ajastu vaimuga,
milles kreeka keel siimboliseeris erudeeritust,
muistse aja tarkuse ja muusade kunstide val-
damist.



Inkunaablite aegadel oli kreeka
keel veel suhteliselt vdhe kasu-
tusel, kuigi juba 15. sajandi 16pul
tehti algust vanakreeka keele opi-
kute, kreeka autorite tekstide ja
nende ladinakeelsete (hiljem ka
rahvakeelsete) tolgete triikkimi-
sega. Esialgu oli olulisimaks kes-
kuseks Itaalia, kuhu 15. sajandi
jooksul asus tumber palju Biit-
santsist lahkunud kreeka intel-
lektuaale, kes tootasid kasikdes
triitkkalitega. Neist kuulsaim
on Aldus Manutius Veneetsias,
kuigi Firenze oli kreeka keele
uurimise jaoks esialgu isegi taht-
sam ja kreeka keeles triikiti ka
mujal, nt Milanos ja Roomas. 15.
sajandi péaris 16pust ja 16. sajandi
algusest alates hakati kreeka-
keelset kirjandust hoogsalt vilja
andma Sveitsis, kus peamine
keskus oli Basel, aga ka Genf,
Prantsusmaal Pariisis ja Elsassis
Strasbourgis ning pisut hiljem ka
Madalmaades: Leidenis, Amster-
damis, Antwerpenis ja Utrechtis.
Loomulikult ei ja& korvale Saksa-
maa: Nurnberg ja Koln, Leipzig,
Wittenberg, Heidelberg, Ham-
burg, Jena, Berliin ja Marburg,
Frankfurt Maini &didres, Miin-
chen, Hanau ja Braunschweig.
Mitmedki tdhtsad Euroopa kes-
kused, London, Viin, Moskva
ja teised pole sellel niitusel esi-
plaanil seetdttu, et Tartu Ulikooli
raamatukogus leidub nendes lin-
nades triikitud kreekakeelseid
vanaraamatuid vihe.

Kuigi tegemist oli Euroopa
ddremaa ehk lausa seelikusabaga
(nagu Sebastian Miinsteri kaardilt
nidha), opetati ja kasutati kreeka
keelt ka Ladnemere ddrsete piir-
kondade tilikooli- ja giimnaasiu-
milinnades, millest olulisemad
on Saksamaal Greifswald ja
Rostock, Poolas Gdansk (Danzig)
ja Wroctaw (Breslau, Vratislava),
Leedus Vilnius (Vilna), Rootsis
eelkdige Uppsala ja Stockholm
ning kunagi samuti Rootsi suur-
riiki kuulunud Turu (Turku,
Abo), Riia (Riga), Tallinn (Reval)
ja loomulikult Tartu (Dorpat).
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Greeks as the transmitters of ancient knowledge. The role of Humanist philology
Kreeklased muistse tarkuse kirjapanijatena. Humanistid kui filoloogid

1

Conrad Celtis
(Konrad Pickel/Bickel,
1459-1508)

2
Johannes a Wower
(Wowern, 1574-1612)
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catalogue

- Quatuor libri amorum. Niirnberg: Sodalitas Celtica 1502.
TUL/TUR R 4 XIIIb 21643
[VD16 C 1911]

- De polymathia tractatio. Editio nova. Leipzig: Laurentius Sigmundus Corner,
Christian Michaelis 1665.

TUL/TUR Mrg 49
[VD17 1:043897P]

1 Albrecht Diirer’s illustration to the collection of love poems by Conrad Celtis,
German Humanist poet and scholar, indicates the position of Greek culture in
the search for wisdom. Philosophy as love for wisdom, the Greek cogia repre-
sents the whole knowledge of god’s creations, i.e. everything with the words of
the poems (above and below, see also the front cover):

The Greeks call me Sophia, the Latins Sapientia,
the Egyptians and Chaldaeans invented me, the Greeks wrote me down,
the Latins transferred me and the Germans developed.

Whatever there is in heaven, on earth, in water or in the air,
whatever wisdom there is among people,

and whatever god in flames has created all over the world -
I, Philosophy, carry everything in my breast.

For Humanists, the Greek language played an especially important role as the
transmitter of ancient knowledge. But it were not only the Greeks themselves and
the Hellenists (printers, philosophers and other scholars) who aspired to a higher
status by using the language. Greek was a general sign of learnedness and had
an important place not only in scholarly texts, but also in dedication poetry and
prose, symbola and insignia. It was also popular to use Greek pseudonyms or at
least write one’s name in Greek letters. Conrad Celtis also used a Greek name,
Protucius (chisel), based on his German name. His poems are in Latin, but he
often uses a Greek word or two; in order to facilitate understanding, a Greek
alphabet with Latin equivalents has been added to the edition (f. r iiii verso).

Ndituse plakatil toodud saksa humanisti, poeedi ja 6petlase Konrad Celtise ladi-
nakeelse luulekogu illustratsioon osutab kreeka kultuuri rollile tarkuse taga-
noudmisel. Filosoofia, mille alguparaks on kreeka cogia (sophia), tarkus, esindab
koiki teadmisi jumala loodu, st kdige kohta. Seda illustreerivad luuletused:

Sophiaks mind hiiliavad kreeklased, latiinid Sapientiaks,
egiptlased, kaldealased mu leidsid, kreeklased panid kirja,
latiinid iile mu vétsid, germaanlased edasi viisid.

Koik, mida taevas on leida, mis maa, vesi pakub, mis ohkki,
koik inimestegi seas leiduva, likspuha mis

tarkust kesk tuleleeke on loond jumal maailma maadel,
koik minu rinnas on koos, sest Filosoofia ma.

Muistse tarkuse edasiandjana on kreeka keelel eriline koht; lisaks kreeklas-
tele endile ja teistest rahvustest hellenistidele (triikkalitele, filosoofidele, teadlas-
tele) ptiiavad ka otseselt teadusest kaugemal seisvad tegelased endale voi teistele
kreeka keele abil véadrikust lisada. Staatust tostis kreekakeelse ptihendusluule,
vapikirjade voi dedikatsioonide esitamine, aga ka oma nime helleniseerimine
voi lihtsalt kreeka tdhtedega kirjutamine. Ka Konrad Celtis kasutas ladina-
keelse poeedinime korval humanistlikku kreekakeelset nime, oma saksakeelse
nime tolget Protucius (peitel). Tema luuletused on ladina keeles, kuid ta kasu-
tab mitmel pool kreeka tsitaatsonu, mille lugemise holbustamiseks ta esitab ka
kreeka alfabeedi ladina vastetega (f. r iiii verso).



2 The illustration on the title page of the 1665 re-edition of the treatise about
Polymathia (‘Profound Knowledge’) by Dutch-German scholar Johannes of Wower
indicates the great importance of philology in the Humanist era. The burden of
the work of philology (opus, onus philologi) was centred on the subjects of classical
trivium (‘triple way’): Grammar, Logic and Rhetoric. This core, dedicated to the
arts of speech and argumentation, is surrounded by the study of antiquity (stu-
dium antiquitatis) and theoretical and practical (i.e. moral) philosophy. But the art
of words is useful also for the subjects studied in higher faculties: medicine, law
and theology.

The treatise of Johannes of Wower is in Latin, but he often uses Ancient Greek,
especially in the case of etymologies, literal meanings, which help to determine
the subject.

Hollandi-saksa filoloogi Woweri Johannese traktaadi Polymathia (‘Mitmekiilgsest
Opetatusest’) 1665. aasta editsiooni tiitelleht nditab, kuivord suurem oli huma-
nismiaja filoloogi roll tdnapdevaga vorreldes. Filoloogito6 koorma (opus, onus
philologi) keskmes olid hilisantiigist keskajani levinud klassikalise koolihariduse
trivium’i ('kolmiktee”) ained: grammatika, loogika ja retoorika. Seda konelemise ja
argumenteerimise kunstile ptthendatud tuuma timbritsevad muinasteadus (stu-
dium antiquitatis, ‘antiigiuurimine’) ning teoreetiline ja praktiline (ehk moraali-)
filosoofia, ent sonakunst on tdhtis ka meditsiini, jurisprudentsi ning teoloogia
jaoks.

Woweri Johannese traktaat on ladinakeelne, ent vanakreeka keele juurde
poordub ta tihti, eriti tdhtis on selle koht etiimoloogia, sonade digete, algsete
tdhenduste kindlakstegemisel.

The beginnings of systematic study of Greek texts and culture
Vanakreeka kdsikirja- ja kultuuripdrandi siistemaatilise uurimise algus

3
Johann Albert Fabricius
(1668-1736)

4
Martin Crusius
(1526-1607)

5

Sr. de la Guilletiere
(Georges Guillet de
Saint George, 1624-1705)

6
Angelo Poliziano
(1454-1494)

- Bibliotheca Graeca. Vol. 1-14. Hamburg: Christian Liebezeit & Christopher Felgi-
ner 1705-1728.

TUL/TUR Mrg 872b

- Turcograeciae libri octo. Basel: Leonhard Ostein (Ostenius), Sebastian Henric-
petri 1584.

TUL/TUR R XIIIb 157.28
[VD16 C 6153 ; GG 65]

- Athenes ancienne et novvelle et l'estat present de l'empire des Turcs. Seconde edition,
augmentée. Paris: Estienne Michallet 1675.

TUL/TUR R XIIIb 154,16

- Opera omnia. Venezia: Aldus Manutius 1498.

TUL/TUR Ink 39
[Nagel 49, HC 13218]

3 Hamburg professor and scholar Johann Albert Fabricius edited his Greek
Library (Bibliotheca Graeca) for more than 20 years (1705-1728), trying to pre-
sent all available information on Greek texts and studies from antiquity to his
time. Bibliotheca Graeca is mainly bibliographical, according to periods and sub-
jects, but he also published texts which were unavailable or unpublished. Fab-
ricius” position as a Christian scholar is illustrated by the lithograph facing
the title pages of many of Bibliotheca Graeca’s volumes, presenting Homer, the
symbol of the greatness of ancient Greek poetry, together with a quotation from
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Ecclesiastes 1.2, pataidtng HATOOTATWY, TG TAVTR patototng (‘vanity of
vanities, all is vanity”).

The lithograph facing the title page of volume 13 of Bibliotheca Graeca pre-
sents Humanists famous for their work on Greek authors: Joachim Came-
rarius, classical scholar and collaborator of Philipp Melanchthon on the
revision of Augsburg confession (No. 58); Aldus Manutius (1449-1515), the
printer from Venice, one of the first to print Greek authors, whose dolphin
and anchor device was an undisputed warranty for quality (No. 6, 28); Johan-
nes Meursius (van Meurs, 1579-1639), Dutch classical scholar, one of the first
editors of modern Greek lexica (see No. 30); Leo Allatius (Allacci, 1586-1669),
the Greek who worked in Vatican and David Hoeschelius (Hoschel, 1556~
1617) from Augsburg, student of Hieronymus Wolf and David Reusner, a
good friend of Joseph Justus Scaliger.

Hamburgi professor ja dpetlane Johann Albert Fabricius andis oma Kreeka
raamatukogu (Bibliotheca Graeca) vilja iile 20 aasta (1705-1728), ptitides selles
esitada kogu teadaoleva bibliograafilise informatsiooni antiik- ja kaasaja
kreeka kasikirjade ja raamatute kohta. Monikord avaldas Fabricius ka ras-
kesti kitesaadavaid voi avaldamata kreeka autorite tekste. Mitme Bibliotheca
Graeca koite tiitellehe korval on graviiiir Homerosega, kes stimboliseerib
muistse kreeka luule suurust, saateks Koguja 1.2 tsitaat pataiotng portoto-
WV, To Tavta patodtng (‘tithisuste tithisus, koik on tiihine”).

Fabriciuse Bibliotheca Graeca 13. koite alguses ndeme graviutri huma-
nistidega, kes olid ka kuulsad hellenistid: Joachim Camerarius, Philipp
Melanchthoni kaastooline Augsburgi usutunnistuse juures (nr. 58); Aldus
Manutius (1449-1515), Veneetsia triikkal, tiks esimesi kreeka autorite vilja-
andjaid, kelle delfiini ja ankruga vapp on raamatutele vaieldamatuks kvali-
teedimaérgiks (nr. 6, 28); Johannes Meursius (van Meurs, 1579-1639), hollandi
klassikaline filoloog, iiks esimesi uuskreeka keele sonastike viljaandjaid (nr.
30); Leo Allatius (Allacci, 1586-1669), kreeklane, kes tootas Vatikanis kreeka
keele oOpetaja ja raamatukoguhoidjana, ning Augsburgi opetlane David
Hoeschelius (Hoschel, 1556-1617), Hieronymus Wolfi ja David Reusneri dpi-
lane ja Joseph Justus Scaligeri sober.

4 Turcograecia (Turkish Greece) by Tiibingen professor of classical languages
Martin Crusius presents texts on Byzantine history, which is rare in his time
where Ancient Greece gets much more attention than contemporary Greece
and Byzantium. Crusius also edited Germanograecia which presented his
contemporary Hellenists. Both his and Fabricius” works provide the founda-
tions of modern Byzantine studies.

Ttibingeni klassikaliste keelte professori Martin Crusiuse Turcograecia (Ttirgi
Kreekaman) esitab tekste Biitsantsi ajaloost. Oma kaasaja hellenistidest raagib
tema Germanograecia. Nii Crusiuse kui Fabriciuse kasitlused on alusepani-
jaiks biitsantinistikale.

5 The first thorough modern descriptions of Greece were given by Georges
Guillet in his Ancient and New Athens together with a map of Athens (f. a
XIII recto).

Georges Guillet” Muistne ja Uus Ateena annab esimese pohjaliku iilevaate
Kreekast, mis pole tema kaasajal, mil huvituti eelkdige Antiik-Kreekast,
sugugi tavaline. Ta lisas ka Ateena kaardi (f. a XIII recto).

6 Next to their main task of transmitting ancient knowledge, scholars them-
selves used Greek actively, for example Italian Renaissance scholar and poet
Angelo Poliziano (1454-1494), whose collected works (including some Greek
letters and the book of his Greek epigrams) were printed posthumously by
Aldus Manutius (No. 3).

Ent humanistid ei piirdu ainult teadmiste vahendaja rolliga, vaid ptitiavad
ka ise kreeka keeles kirjutada, nagu nditeks Angelo Poliziano (1454-1494),
kelle kogutud teosed (sh ka kreekakeelsed kirjad ja epigrammid) avaldas
Aldus Manutius (nr. 3) vahetult parast tema surma.



Law, medicine, natural and mathematical sciences
Juura, meditsiin, loodus- ja matemaatilised teadused

7
Corpus juris civilis

8
Corpus juris civilis

9
Galenos

10
Leonhardt Thurneysser
(1531-1595/1596)

- Digestum vetus seu pandectarum iuris civilis tomus primus. Paris: Guillaume
Merlin, Guillaume DesBois, Sébastian Nivelle 1566.

TUL/TUR R IV Ma 4

- Codex Justinianus ad vetustorum exemplarum fidem. Paris: Francois Regnault 1532.
TUL/TUR R IV Ma 129
[BP16_106923]

- Cl. Galeni Pergameni Omnia quae exstant. In Latinum sermonem conversa. Basel:
Hieronymus Froben & Nicolaus Episcopius (Bischoff) 1562.

TUL/TUR R V 1920:4994
[VD16 G 129 ; GG 344]

- Historia unnd Beschreibung natiirlicher Wirckungen aller fremden unnd heimischen
Erdgewechssen. Berlin: Michael Hentzske 1578.

TUL/TURRV X 14

[VD16 T 1172]

7 The interest of the Humanists in the Greek language depends on the subject. In
law, Latin, the language of Corpus Iuris Civilis, was the main language from the
very beginning. However, Guillaume Merlin’s edition of CIC (as many others) is
accompanied by a Greek epigram dedicated to the Byzantine Emperor Justinian I
(482-565) from Florentine manuscripts, in Greek on the title page and p. 10 toge-
ther with Andrea Alciato’s (cf. No. 77) translation.

Humanistide huvi kreeka keele vastu erineb valdkonnast soltuvalt paris palju:

9 kataloog
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(Corpus Iuris Civilis). Kuna selle lasi koostada Biitsantsi
keiser Justinianus I (482-565), tuuakse sageli dra ka temale
ptihendatud kreekakeelne epigramm CIC Firenze kasikir-
jadest, tolkes nagu 1566. aasta Pariisi véljaande tiitellehel ja
1k. 10 koos Andrea Alciato (nr. 77) tolkega.

antnia

8 In the edition by Paris printer Francois Regnault, with
commentaries by Andrea Alciato, we find a wood-cut
illustration of the Holy Roman Emperor, surrounded by his
electors, accompanied by the epigram to Justinian in Greek
and Latin (f. c. viii verso).
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ptihendatud epigramm (f. c. viii verso).

9 In the case of medicine, Hippocrates and Galen are read in Greek for a long
time. One of the complete editions of Galen’s works with translations by seve-
ral authors was issued by Basel printer Hieronymus Froben. Here his father’s
device of a dove and serpents is accompanied by the text: ‘think simply” (sape
simpliciter, gpovel amA®q), based on his longer Latin device: prudens simplici-
tas, amorque recti (cf. No. 47). Although several Latin translations of medical
works were available, the language skills of the doctors of medicine were
usually so good that they even wrote poetry in Greek or became poets, like
for example David Pfeiffer from Germany (No. 69) or David Cunitius (died
in 1670), a student of medicine in Tartu and later the professor of poetics in
Tallinn Gymnasium.

Meditsiini puhul loetakse Hippokratest ja Galenost veel péaris kaua kreeka
keeles, kuigi avaldatakse tihti ka tolkeid. Uhe Galenose kogutud teoste vélja-
andeist avaldas koos tolgetega Baseli triikkal Hieronymus Froben. Tema isa
kirjastuse logo tuvi ja madudega saadab siin tekst ‘motle lihtsalt” (sape simp-
liciter, ppovel amA®dG), mis on variant tema pikemast ladina deviisist: prudens
simplicitas, amorque recti (vt nr. 47). Meditsiinidoktorite kreeka keele oskus
oli sageli nii hea, et nad koguni kirjutasid selles luulet, sealhulgas nt David
Pfeiffer Saksamaalt (nr. 69) ja Tartu tudeng ja hilisem Tallinna giimnaasiumi
poeetika professor David Cunitius (surn. 1670).

10 In botany books the names of plants are often presented in Greek as well,
as we can see in the German translation of the atlas of medicinal plants by
Swiss pharmacist and alchimist Leonhardt Thurneysser.

Sveitsi-saksa alkeemiku ja farmatseudi Leonhardt Thurneysseri ravimtai-
mede atlase tolkes saksa keelde esitatakse taimenimed (nagu muudki termi-
nid) vastavalt aja tavadele ka kreeka keeles.

10
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12

13

Michael Psellos

14

Michael Psellos

— Liber de quatuor mathematicis scientiis.
Guilielmo Xylandro interprete. Basel: Johan-
nes Oporinus 1556.

TUL/TUR R II d 1042a

[VD16 M 5144]
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- Arithmetica. Leipzig: Michael Lantzen-
berger 1590.

[VD16 M 5145]

- Geometria. Leipzig: Johannis Steinmanni
haeredes 1589.

[VD16 ZV 10945]

— Geometria, Guilhelmo Xylandro interprete.

Accedunt Conradi Dasypodii, Johannis Prae-

torii Epistolae. Leipzig: Abraham Lamberg
1601.
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11 In the mathematical sciences (ancient quadrivium) - geometry, arithmetics, ast-
ronomy and music - both Greek texts and the translations of ancient authors
were printed and studied. These four sciences appear together in the famous
Tetrabiblos by Ptolemy (his Geography was printed earlier), which in the Nurem-
berg edition is accompanied by a Greek poem by Joachim Camerarius (No. 58,
63).

Ka quadrivium’i matemaatilistes teadustes - geomeetrias, aritmeetikas, astronoo-
mias ja muusikas - on kreeka keel kaua oluline, antakse vélja nii antiikautorite
teoreetilisi késitlusi kui nende tolkeid (kas paralleeltekstiga voi eraldi). Neli tea-
dust votab kokku ka Ptolemaiose Tetrabiblos (‘Nelikraamat, tema Geograafia ilmus
varem), mille saateks on Joachim Camerariuse (nr. 58, 63) kreekakeelne luuletus.

12 Today the remnants of original Greek can be seen in the numbers and termi-
nology: we still learn the theorema of Pythagoras at school and most languages
use the Greek notion hypotenuse for the longest side of the right triangle (although
this Latin translation uses the translation subtendens ‘lying beneath)’, f. C2).

Ténapdevalgi on sdilinud kreeka numbrite kasutamine geomeetrias ning ka osa
termineid, nagu koolist koigile tuttavas Pythagorase teoreemis: kui siinne ladi-
nakeelne tolge kasutab otsetdlget ‘all laiuv, alla ulatuv’ (subtendens), siis palju-
des teistes keeltes tdhistab tdisnurkse kolmnurga pikimat kiilge kreeka keelest
laenatud sona “hiipotenuus’ (bmoteivovoa, f. C2).

13 Next to Euclid and Ptolemy, the mathematical treatises of the 11th century
Byzantine scholar Michael Psellus were extremely popular. One of his transla-
tors, Guilelmus Xylander (Wilhelm Holzmann, 1532-1576), the professor of Greek
in Heidelberg, gave a copy of his translation (now in Tartu University Library),
printed by Johannes Oporinus, as a present to his Tiibingen colleague Martin
Crusius (No. 4).2

Viga palju avaldati ja kasutati ka 11. sajandi Biitsantsi teadlase Michael Psel-
lose kasitlust neljast matemaatilisest teadusest. Uks selle tdlkijaid, Heidelbergi
tilikooli kreeka keele professor Guilelmus Xylander (Wilhelm Holzmann, 1532-
1576) kinkis Baselis Johannes Oporinuse triikitud editsiooni praegu Tartus asuva
eksemplari oma Tiibingeni kolleegile Martin Crusiusele (vt. nr. 4).2

14 Volume with different editions and translations of Psellus’ mathematical
works, edited by Christoph Meurer (1558-1616), doctor of medicine and professor
of mathematics in Leipzig.

Konvoluut Psellose teoste ja tolgetega meditsiinidoktori ja Leipzigi tilikooli mate-
maatikaprofessori Christoph Meureri (1558-1616) viljaandes.

11 kataloog
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15

16

15

Platon, ed. Henricus
Stephanus (1528-1598)

16

Aristoteles,

ed. Friedrich Sylburg

(1536-1596)

17

Aristoteles

- MA&twvog amavta @ cwlopeva. Platonis Opera quae exstant omnia. [Geneve?]
Henricus Stephanus 1578.

TUL/TUR R Mrg 1774

- AplototéAovg ta edplokdpeva, Aristotelis Opera omnia quae exstant. Frankfurt:
Andreae Wecheli haeredes, Claude de Marne & Johann Aubry 1587.

- Organon. Frankfurt: haeredes Andreae Wecheli 1585.

— Artis rhetoricae, Rhetoricae ad Alexandrum, Poetices libri. Frankfurt: Andreae
Wecheli haeredes 1584.

- Physica, De caelo. Frankfurt: Andreae Wecheli haeredes 1596.

TUL/TUR R II d 964k
[VD16 ZV 739; VD16 A 3522; VD16 A 3345, VD16 A 3553]

- Aprototédoug NOk®dV Nikopoyeiwv BpAia déke. De moribus ad Nicomachum libri
decem. Paris: Guillaume Morel 1560.

TUL/TUR R 4 1T A-15124

THEAETETVS
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Tamin a lisdal

The interest of Humanists in Greek philosophy generated numerous

editions. Printers fulfilled the demand for translations and printed

editions in collaboration with scholars and Greek emigrants who
helped with proofreading, translations and commentaries.

Humanistide huvi vanakreeka filosoofia vastu t6i kaasa hulga

védljaandeid. Noudmist nende jérele aitas triikkaleil tédita koostoo
filoloogide ja emigreerunud kreeklastega, kes aitasid korrektuuri
lugemisel, tolkimisel ja kommenteerimisel.

15 The edition of Plato’s collected works, printed probably in

2 qux

o TR « qpa2nizm viribus confoogel

romiponds. quid T durcgn qud s
23 G

Rt ot phanus (Henri Estienne) from the dynasty of Paris printers, is still

Geneva, in 1578 by the printer and classical scholar Henricus Ste-

the standard reference edition for Plato’s works. In addition to his

Greek thesaurus (No. 29), several other works by Stephanus became
very important, such as his collected works of Plutarch, the Greek
lyricists, Homer or Greek historians.

Pariisi triikkalite suguvosast parit klassikalise filoloogi ja kirjas-
taja Henricus Stephanuse (Henri Estienne) 1578. aastal arvatavasti

Gentfis vilja antud Platoni kogutud teoste paginatsioon on tdnapde-

valgi Platonile viitamisel aluseks. Lisaks kreeka tesaurusele (nr. 29)

said teedrajavaks ka mitmed muud Stephanuse véljaanded, nt Plu-
tarchose kogutud teosed, aga ka kreeka liitirikud, ajaloo- ja draa-
makirjandus.

catalogue

16 Aristotle’s works were published by numerous printers. Almost a hundred
years after Aldine editio princeps, Frankfurt printer Andreas Wechel (1510-1581)
and his heirs edited Aristotle’s works in collaboration with the former student
of Henricus Stephanus, German classical scholar Friedrich Sylburg (1536-1596).
The selection includes Organon, works on rhetoric and poetics and main works
on natural sciences, accompanied by Sylburg’s Greek dedicatory poem to the
counts of Hesse-Kassel.

Peaaegu 100 aastat parast Alduse editio princeps’it andsid Aristotelese teoseid
vdlja Frankfurdi triikkali Andreas Wecheli (1510-1581) parijad, kellega tegi
koostdod Pariisis Henricus Stephanuse juures dppinud saksa klassikaline filo-
loog ja raamatukoguhoidja Friedrich Sylburg (1536-1596). Siinne valik sisaldab
Organoni (loogikaalased teosed), retoorikad ja Poeetika ning pohilised loodus-
teaduslikud teosed, saateks Sylburgi kreekakeelne piihendluuletus Hesseni-
Kasseli suguvosa krahvidele.
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17

APIZTOTEAOYZE
HOIKON NIKOMAXEION

...........

ARISTOTELIS DE MORI-
bas ad Nicomachum, libodecem.

PARISINT, M.D. LX.
Apud Guil. Morelium in Graes typagra-
phum Regium.

TYFIS RECGILE

17 Aristotle was also central for moral philosophy. Ethica often referred to his
works, especially the Nicomachean Ethics. One of these editions was printed in
Paris by Guillaume Morel (1505-1564), a collaborator of Adrien Turnebus (No.
62) and his successor in 1555 as the King’s Printer for Greek. Here Morel uses
(like Turnebus before him) the device of Robert and Charles Stephanus (Estienne)
with a serpent entwined around a staff and a motto based on Iliad 3.179: faciAel
T ayad@ kpatep®d T aixpntf) (by the good king and mighty warrior).?

Lisaks loogikale ja loodusteadustele oli Aristoteles oluline ka moraalifilosoofina,
ethica viitas sageli just tema teostele. Tema Nikomachose eetika iiks viljaandeid péri-
neb Guillaume Morelilt (1505-1564), kes oli Adrien Turnebuse (nr. 62) kaastdo-
line ja sai tema jarel 1555. aastal kuninga kreekakeelsete teoste triikkaliks. Morel
kasutab siin (nagu ka Turnebus) Robertus ja Carolus Stephanuse logo saua ja selle
timber vadndunud maoga koos Homerose Iliase 3.179 virsil pohineva motoga:
BaoiAel T ayabd kpatep®d T aixpntij (hea valitseja ja vigeva sdjamehega).’

The anthologies of moral wisdom
Opetusluule antoloogiad

18

Aristologia Euripidea,
Liber aureus,

ed. Michael Neander
(1525-1595)

19

Opus Aureum,

ed. Michael Neander
(1525-1595)

20
Poemata,

ed. Johannes Gezelius
sen. (1615-1690)

- Aptotodoyia Evpimidein éAAnvikoAativn. Aristologia Euripidea Graecolatina.
Oratio Isocratis de laude Helenae. Basel: Johannes Oporinus 1559.

[VD16 E 4223 ; VD16 1 571 ; GG 199]

- Lector, librum damus vere aureum quo continentur: T& xpuod kaAobpeva €.
Pythagorae Carmina aurea. Basel: Johannes Oporinus 1559.

[VD16 N 393 ; GG 315]
TUL/TUR R Mrg 1211 - gl
/ 8 PYTHAGOR £,
] ] ] PHOCYLIDIS,
- Opus aureum et scholasticum in qua continentur &
Pythagorae carmina aurea, Phocylidis, Theognidis & THEOGNIDIS:
aliorum poemuta' Cum .\.‘L'i'j.{‘_l."..{"l!ql.'l‘.I-.'J.;.i. 4 f)’{"_ll,‘.v‘-
- Aurei operis pars altera. Leipzig: Johannes Stein- i v Verbim Vero e
mann 1577. g =
TUL/TUR R 4 IT A-13450 In um Acai GUST A/ Larit
[VD16 N 394 ; VD16 ZV 16036] M. JON ANNIS GRORGH GRagLl
EE
- Poemata Pythagorae, Phocylidis, & Theognidis: cum
versione Latina. Tartu: Johannes Vogel 1646. i
.. Deorpasi Livonorayis,
TUL/TUR R Est.A-5066 Reculad Jonanxe Voseiio,Acad. Typog
[]aanson 514] ANNO CHRISTI 16 4 &,

Anthologies of moral literature and wisdom poets were modelled on the antho-
logy by Johannes Stobaeus from the late antiquity. One of the most famous editors
of such anthologies was the rector of Ilfeld school and scholar Michael Neander,
whose editions were also on the recommended works list in Old Livonia and
Estonia.

Hilisantiigist parit Johannes Stobaiose antoloogia eeskujul koostati moraalifilo-
soofilise suunitlusega antoloogiaid ja opetlike teoste véljaandeid. Uks kuulsai-
maid selliste kogumike véljaandjaid oli Ilfeldi kloostrikooli rektor ja dpetlane
Michael Neander, kelle viljaandeid soovitati ka Vana-Liivimaa dppeasutustele.

18 In the printing workshop of Johannnes Oporinus in Basel, Michael Neander
edited an anthology with excerpts from the tragedies of Euripides and the Enco-
mium of Helen by Isocrates. The volume concluded with the so-called Golden Book:
Pseudo-Pythagorean Golden verses, wisdom poetry by Phocylides and Theognis,*

13 kataloog
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Retoorika

21

Demosthenes &
Aischines,

ed. Hieronymus Wolf
(Wulff, 1516-1580)

22
Isokrates,
ed. Hieronymus Wolf

The ideal of the Greek language was still the Greek of the orators of classical
Athens, who were considered practically useful in the study of history as

catalogue

together with the less well known Greek epic poems by Colluthus, Tryphiodo-
rus and Neilus; these were accompanied by different exhortatory and dedicatory
paratexts in Greek by Neander himself, Oporinus and others.

Neander andis kreeka keelt dppivate noorte tarbeks Johannes Oporinuse juures
Baselis vilja antoloogia Euripidese tragoodiate katkenditega koos Isokratese
Helena iilistuskonega. Sellele jargnes niinimetatud Kuldne raamat: Pythagorasele
omistatud Kuldsed wvirsid, Phokylidese ja Theognise opetliku luule kogumikud,*
millele lisandusid vahemtuntud eepilised teosed Kolluthoselt, Tryphiodoroselt
ja Neiloselt, saateks kreekakeelne piihendus- ja dhutusluule Neanderilt endalt,
Oporinuselt ja teisteltki.

19 The enlarged edition of Neander’s Golden Book appeared in Johannes
Steinmann’s workshop in Leipzig: Pseudo-Pythagorean Carmen aureum and
poems by Phocylides were followed by two wisdom collections (Grnomologicum
and Apophthegmata) and the poem by Neilus; the second volume included
Neander’s editions of Colluthus and Tryphiodorus, Quintus Smyrnaeus in the
edition of German professor of Greek and humanist poet Laurentius Rhodoman-
nus (Lorenz, Laurentios Rodoman, 1546-1606) and Somnium by Lucianus, edited
and translated by Neander.

Neanderi Kuldse raamatu Leipzigi vidljaannet triikkal Johannes Steinmannilt on
laiendatud: Pseudo-Pythagorase Carmen aureum'’ile ja Phokylidese luulele lisan-
duvad kaks antoloogiat, Gnomologicum ja Apophthegmata ning Neilose vérsid; neile
jargneb teine koide Kolluthose and Tryphiodorose luulega Neanderi viljaandes,
Quintus Smyrnaeuse eepos saksa kreeka keele professori ja poeedi Laurentius
Rhodomannuse (Lorenz, Laurentios Rodoman, 1546-1606) viljaandes ja Lukia-
nose dialoog Unenigu Neanderi viljaandes ja tolkega.

20 The inspiration of Neander and several other editors of similar sets of poetry
can be seen in the work of Johannes Gezelius the Elder, who was born in Sweden,
worked as a professor of Greek and Theology in Tartu and was later a bishop
and important educational reformer in Turku, Finland. Gezelius edited Pseudo-
Pythagorean Golden verses, Phocylides and Theognis together with the Latin
translation by Philipp Melanchthon and a short commentary for his students.

Michael Neanderi ja teiste samalaadsete kogumike eeskuju on ndha Rootsi parit-
olu, Uppsalas doppinud, Academia Gustaviana’s kreeka keele ja teoloogia professo-
rina tegutsenud ja hiljem Turus piiskopi ning Soome rahvahariduse korraldajana
tuntuks saanud Johannes Gezelius vanema tegevuses. Gezelius andis Tartus
vdlja Pseudo-Pythagorase Kuldsed wvirsid, Phokylidese ja Theognise kogumiku
koos Philipp Melanchthoni ladinakeelse tolke ja kommentaariga.

-ISOI{PATOYE

£nAnNTaS

ara i!"ﬂ"\'xu\‘ BOASIOY EMANOP.
Muﬂ.:}miffwagxi;ﬁphmﬁw: s
Ah Aarivanpis Dby B eder.

g megliar,

llocratis feripea,

QYAE NVNC EXTANT, OMNIA,
PerHieronymumVuolfium Oetingen-
=m, fimmo labore & diligentia corre-
h & de integro conuerfa: ued; fudio.
Orum ufisi magjs accommodata elfenr,
on omnium duntaxat orationum Ars
Sumenris, fed & marginum Annota.
tionibus adornara : Lacinis &
Girecis eregione col-

— Demosthenis et Aeschinis Opera. Basel: Johan-
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Homeros,

ed. Hubert van Giffen
(Hubertus Giphanius,
1534-1604)

24

Euripides,

ed. Willem Canter
(Gulielmus, 1542-1575)

25
Lykophron

well as moral education (especially Isocrates). The student of Philipp Melancht-
hon and Joachim Camerarius, the German classical scholar and long-time lib-
rarian in Augsburg, Hieronymus Wolf is famous for his editions of Byzantine
history and Greek orators. Like many other editors during the 16th century, Wolf
added Greek paratexts to his editions, including prefaces, dedications, exhorta-
tions by himself and his colleagues.

Kreeka keele oppimisel olid ideaaliks endiselt atika oraatorid (eriti Isokrates),
kelles ndhti praktilist kasu nii ajaloo tundmadppimiseks kui kolbeliseks kasva-
tuseks. Mitmed kreeka autorite véljaandjad 16. sajandil lisasid oma editsioonidele
kreekakeelseid eessonu, piithendusi voi kolleegide onnitlusi. Philipp Melanch-
thoni ja Joachim Camerariuse opilane, saksa klassikaline filoloog ja kauaaegne
Augsburgi raamatukoguhoidja Hieronymus Wolf on saanud kuulsaks oma Biit-
santsi ajalookdsitluste ja kreeka reetorite viljaannete poolest. Tema viljaannetes
on mitmeid kreekakeelseid paratekste.

21 Occasionally, when he composed poetry in Greek, Wolf used the Greek ver-
sion of his name, Lykios. In his editions of the speeches by Demosthenes and
Aeschines, printed in Basel by Johannes Heerwagen (Hervagius, 1497-ca. 1560)
and Eusebius Episcopius (1540-1599), he presents his life in a Greek poem, accom-
panied by a horoscope in Greek in the form of a rectangle (f. a 6 verso).

Wolf kasutas monikord kreeka keeles luuletades ka oma nime kreeka tolget
Lykios. Baseli triikkalite Johannes Heerwageni (Hervagius, 1497-u. 1560) ja Euse-
bius Episcopiuse (1540-1599) triikitud Demosthenese ja Aischinese konede vilja-
andes on Wolf oma elu pohidaatumid esitanud kreekakeelses luuletuses ja seda
saatvas astroloogilise ruudu kujulises kreekakeelses horoskoobis (f. a 6 verso).

22 In the edition of Isocrates, printed by Oporinus in Basel, Wolf presents his
horoscope in Latin (p. 1020). Although Isocrates was a pagan orator, the volume
is decorated by the portraits of four reformers: Martin Luther, Jan Hus, Erasmus
of Rotterdam and Philipp Melanchthon. The copy bears a dedication with a quo-
tation from Epictetus in Philipp Melanchthon’s (1497-1560) hand, written close to
his death - such dedications in Melanchthon’s hand, but with other quotations,
are known from elsewhere as well.®

Wolfi Isokratese véljaandes Baseli triikkalilt Oporinuselt esineb tema horoskoop
ladinakeelse ruuduna (Ik. 1020). Kuigi tegemist on kreeka oraatori viljaandega,
on koitel nelja reformaatori Martin Lutheri, Jan Husi, Rotterdami Erasmuse ja
Philipp Melanchthoni portreed; raamatu sisekaanel on dedikatsioon, Epikte-
tose tsitaat Philipp Melanchthoni (1497-1560) kdega; samalaadseid Melanchthoni
dedikatsioone, kuid erinevate virssidega on teada ka mujalt.®

— ‘Opnpov IAGg. Homeri Ilias. Strasbourg: Theodosius Rihelius 1572.
TUL/TUR R II d 102
[VD16 ZV 26627]

- Edbpunidov tpaywidion 10", Euripidis Tragoediae XIX. Antwerpen: Christophorus
Plantinus 1571.

TUL/TUR R 11 d 376

— Lycophronis Cassandra iambico carmine ac stilo vetere translata per Josephum Scalige-
rum. [Heidelberg: Commelinus] In officina Sanctandreana 1590.

TUL/TUR R II d 409
[VD L 7727]
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- Aristologia Pindarica Graecolatina. Ad finem accedunt sententiae quaedam utiles &
sapientes novem lyricorum. Basel: Ludovicus Lucius, 1556.

TUL/TUR R 11 d 270

[VD16 ZV 12485 ; GG 211]

- Actii Synceri Sannazarii et trium fratrum Amaltheorum poemata. Amsterdam:
Heinrich Wetstenius 1689.

TUL/TUR R XIV 1586

23 Although Homer was less important for the classical canon of the
16th century than today, his editions were numerous. Strasbourg printer
Theodosius Rihel (Rihelius, 1526-1608) was born to a printer’s family and
printed Homer’s [liad in the edition of Hubert van Giphen, accompanied by
an emigree Byzantine poet and scholar Janos Laskaris” (1445-1535) epigram
about Homer.

Homeros oli 16. sajandi klassikalise kaanoni jaoks vahem oluline kui tdna-
pdeval, ent siiski triikiti tema teoseid arvukalt. Strasbourgi triikkalite pere-
konnast parit Theodosius Rihel (Rihelius, 1526-1608) avaldas Homerose Iliase
Hubert van Gipheni editsioonis, koos kreeka emigrandist poeedi ja 6petlase
Janos Laskarise (1445-1535) epigrammiga Homerosest.

24 The poetry of three authors of Greek tragedy was popular with printers
as well. The great Dutch scholar Willem Canter published his edition of Euri-
pides by Christophorus Plantinus (ca. 1520-1589), the founder of a famous
printing dynasty and publishing houses in Antwerp, Paris and Leiden.

Kolm kreeka tragoddia autorit olid samuti populaarsed. Hollandi klassika-
line filoloog Willem Canter avaldas Euripidese kogutud tragoodiad Chris-
tophorus Plantinuse (u. 1520-1589), kuulsa triikkalite diinastia esiisa ja
Antwerpeni, Pariisi ja Leideni kirjastuste alusepanija juures.

25 The poem Cassandra (in iambic trimeters) by Hellenist poet Lycophron
was published by Heidelberg printer Hieronymus Commeli(n)us (ca. 1550-
1597) in the translation by Joseph Scaliger (No. 64-66), accompanied by its
paraphrase in Greek anacreontic verses (and Latin translation) by Willem
Canter.

Hellenismiaja luuletaja Lykophroni jambides kirjutatud poeemi tolget Joseph
Scaligerilt saadab (nr. 64-66) Heidelbergi triikkali Hieronymus Commeli-
(n)use (u. 1550-1597) véljaandes selle parafraas kreekakeelsetes anakreontilis-
tes varssides koos ladina tolkega, autoriks Willem Canter.

26 The poetry of Pindar, the only Greek lyric poet whose works have sur-
vived as a whole corpus, was considered important for moral education, as
revealed by the Aristologia Pindarica of Neander.

Pindaros on ainus kreeka luitirikuist, kelle teosed on meieni jdudnud ter-
viklike véljaannetena. Humaniste huvitas ka tema luule moraalne pool, mis
avaldub Neanderi Aristologia pealkirjas.

27 Pindar, as the greatest, darkest and most sublime of the lyricists, beco-
mes a model for the so-called Pindaric Ode, very popular from Renaissance
onwards: for example Melissus’ odes in Latin, Dorat’s and Ronsard’s in
French or Dryden’s in English and Holderlin’s in German. Sometimes the
so-called Pindaric parodies were written in Greek, imitating certain odes of
Pindar. The most famous of these imitations are by Fr. Jamot and FI. Chres-
tien in the Geneva edition of Buchanan’s Paraphrasis of Psalms (1566). Ita-
lian humanist poet, Giambattista Amalteo (ca. 1525-1573) wrote a Pindaric
ode, based on Pindar’s 11th Olympian Ode. It is dedicated to the naval vic-
tory of general don John of Austria in 1571, in the battle of Lepanto, near
the Echinades islands. The Olympian odes, placed first in Pindar’s editions,
were the most popular model - a metrical imitation of Pindar’s 4th Olym-
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pian epinicium was published for example in Tartu in 1633 by Hein-
rich Vogelmann for Petrus Goetschenius (Peter Gotsch, 1595?-1636),
the professor of Greek, to celebrate the latter’s long theological verse
dissertation Christognosia.®

Suurima, tilevaima ja samas ka tumedaima kreeka lutirikuna sai
Pindaros eeskujuks oodi Zanrile, mis oli renessansiajast peale eri
maades ja keeltes vdga populaarne alates Melissusest kuni Dorat’,
Ronsardi, Drydeni ja Holderlinini. Osa neist kirjutati ka kreeka keeles,
kuulsaimad sellistest Pindarose paroodiatest ehk imitatsioonidest
on Fr. Jamot” ja Florent Chrestieni psalmiparafraasid, mis avaldati
Buchanani Psalmiparafraaside Genfi editsioonis (1566). Neil puhkudel
on tegemist monede Pindarose oodide tdpsete meetriliste imitat-
sioonidega. Itaalia poeetidest avaldas tihe sellise oodi Giambattista
Amalteo (u. 1525-1573), kelle eeskujuks oli Pindarose 11. Oltimpia voi-
dulaul. Ood oli pithendatud tilemjuhataja don Juan de Austria 1571.
aastal Ehhinaadide saarestiku ldhedal saavutatud Lepanto mere-
lahingu voidule. Oliimpia voidulaulud kui esimesed kogutud oodide
vidljaandes olidki populaarseimad eeskujud. Neljandat Oliimpia voi-
dulaulu imiteerib Tartus 1633. aastal Heinrich Vogelmann oma gratu-
latsioonis kreeka keele professori Petrus Goetscheniuse (Peter Gotsch,
1595?-1636) varssdissertatsiooni Christognosia auks.®

Lexica
Sonaraamatud

28

Etymologicum Magnum - Méya etvporoyikov. Magnum
etymologicum Graecae linguae. Venezia:
Federico Torresano (Turrisanus) 1549.

TUL/TUR R II d 1196
29
Henricus Stephanus - Thesaurus Linguae Graecae. [Geneva] 1588.

TUL/TUR R II d 1200

30
Johannes Scapula
(ca. 1540-1600)

- Lexicon Graeco-Latinum. Amster-
dam: Johannes (Joan) Blaeu, Ludovicus
(Ludwig) Elzevier 1652.

TUL/TUR R II d 1206
31
Fedor Polikarpovich

Polikarpov-Orlov
(1670-1731)

— Leksikon trejazycnyj. Aegikov tpiyAwttov.
Dictionarium trilingue dictionum Slavonica-
rum Graecarum Latinarum. Moskva 1704.

TUL/TUR R II f 321a
32
Johannes Gezelius sen. - Lexicon Graeco-Latinum. Tartu: Johannes
Vogel 1649.
TUL/TUR R Est.A-5069
[Jaanson 616]

28 The interest in Greek heritage promoted the study of the lan-
guage and the need for dictionaries, including the dictionaries in
Greek, compiled by the Byzantines. The largest of these, Etymologicum
Magnum was after the editio princeps of Kallierges (1499) printed again
in Venice by Federico Torresano under the device of his aunt’s hus-
band, Aldus Manutius.
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Kreeka-huvi kasvades oli vaja jdrjest enam sonaraamatuid. Anti vélja Biitsantsi
Opetlaste koostatud kreekakeelseid sonaraamatuid, millest mahukaim oli Ety-
mologicum Magnum. Pérast selle editio princeps’it Kalliergeselt 1499. aastal andis
Etymologicum Magnum'i Veneetsias vilja ka Federico Torresano oma tddimehe
Aldus Manutiuse logo all.

29 The most thorough Greek lexicon, Thesaurus Linguae Graecae was edited by
Henricus Stephanus (No. 15), who took up the work initiated by his father
Robert. This remained a basic Greek dictionary until the 19th century and
served as a foundation for large modern lexicons of ancient Greek.

Ammendavaima kreeka keele sonaraamatu Thesaurus Linguae Graecae andis vélja
kuulus Pariisi triikkal Henricus Stephanus (nr. 15), viies 1opule oma isa Robert
Stephanuse algatatud t66. See sonaraamat jdi pohiliseks kreeka keele varasal-
veks kuni 19. sajandini ning on aluseks ka tdnapdeva mahukaile leksikonidele.

30 Next to big, encylopedic dictionaries, smaller Greek-Latin dictionaries were
of great use. The professor of Greek from Lausanne and the collaborator of Ste-
phanus, Johannes Scapula, added an overview of Greek dialects to his dictio-
nary; and as appendix one of the first modern Greek dictionaries, Glossarium
Graeco-Barbarum by Johannes Meursius (No. 3).

Suurte, entsiiklopeedilise suunitlusega sonastike korval anti vilja lithemate
marksonadega ja tekstide lugemiseks praktilisemaid kreeka-ladina sonastikke.
Lausanne’i kreeka keele professori ja Stephanuse abilise Johannes Scapula
sonastikule on lisatud kasitlus vanakreeka keele dialektide kohta, aga ka Johan-
nes Meursiuse (nr. 3) Glossarium Graeco-Barbarum biitsantslaste poolt kasutata-
vate sdnadega, tiks esimesi uuskreeka keele sonastikke.

31 Next to the usual bilingual dictionaries and polyglot dictionaries, the dictio-
naries could include two ancient and one vernacular language, as in the case of
Polikarpov-Orlov’s Lexicon trilingue, which included Russian, Latin and Ancient
Greek.

Suurte, pdris mitmeid erinevaid keeli koondavate ja kakskeelsete sonastike
korval vois kohalikke olusid arvestades esineda ka nt kolmekeelseid, kus koha-
liku keelega (antud juhul vene) on paaris kaks antiikaja keelt, vanakreeka ja
ladina.

32 For the use of schoolboys, smaller and cheaper lexica were printed, intended
for the reduced programme of study, including the lexica of the New Testament
and the most popular pagan authors. The general trends are maintained in the
periphery: in 1649, Johannes Gezelius published in Tartu his Lexicon Graeco-Lati-
num, including the vocabulary for Comenius’ lanua Linguarum (which he had
translated into Ancient Greek himself, cf. Jaanson No. 596) and the New Testa-
ment. The edition is dedicated (with a long introduction in Greek) to Christina,
Queen of Sweden (No. 74), who was famous for her erudition and knowledge of
Ancient Greek.

Koolide jaoks anti vilja lihemaid ja odavamaid
sonastikke, mis arvestasid miinimumprogram-
miga: Uue Testamendi ja monede populaarsemate
antiikautorite sénavara. Uldised trendid kordu-
vad ka ddremaadel: Tartus andis Johannes Geze-
lius 1649. aastal vdlja Lexicon Graeco-Latinum’i,
mis sisaldas ta enda poolt kreeka keelde tolgitud
J. A. Comeniuse Ianua linguarum’i (Jaanson nr.
596) ning Uue Testamendi sénavara. Sonastik on
ptihendatud Rootsi kuningannale Kristiinale (nr.
74), kes oli kuulus oma teadushuvi ja keelteoskuse
poolest ja kellele on adresseeritud ka Gezeliuse
pikk kreekakeelne eessona.
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Johannes Gezelius sen.
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